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្រពះរាជាណាច្រកកម�ុជា 
KINGDOM OF CAMBODIA 

ជា� សាសនា ្រពះមហាក្ស្រត 
Na�on Religion King 

***** 
 
 

�ច�សន�ជលួ 

LEASE AGREEMENT 
 
 

រវាង 

Between 
 

 
េលាក េហៀប ចន័��ច�្រត ន�ង េលាក្រស� គុំ មង៉ដ់ារ�ន  

(ភា� "ក" ឬ មា� សផ់�ះ)  

Mr. HIEP Chan Vicheth and Mrs. KOUM Mandarine 
(Party “A” or Landlord) 

 
 

ន�ង 

And 
 
 

េលាក្រស� VAN ROOYEN Shanaaz 

(ភា� "ខ" ឬ អ�កជលួ) 

Mrs. VAN ROOYEN Shanaaz 
(Party “B” or Tenant) 

 
 
 
 
 

សពុលភាព៖ ១៥ ម�នា ២០២៦ – ៣០ េមសា ២០២៧ 

Validity: 15 March 2026 – 30 April 2027 
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កិច�សន្យោជួលេនះ (េហថា "កិច�សន្យោ") ្រត�វបានេធ�េឡងេនៃថ�ទី១៥ ែខមីនា ឆា� ំ២០២៦ (េហថា "កលបរេិច�ទ

មាន្របសិទ�ិភាព") រវង៖ 

This Lease Agreement (the “Agreement”) is entered into on 15 March 2026 (the “Effec�ve Date”) 
Between: 
 

 
េលក េហៀប ច័ន�វចិិ្រត ជនជាតិែខ�រ កន់អត�ស�� ណប័ណ�េលខ ០១០០៧៣១៥៧ (០២) ចុះៃថ�ទី១៧ ែខមីនា 

ឆា� ំ២០២៥ និង េលក�សី គំុ ម៉ង់ដរនី ជនជាតិែខ�រ កន់អត�ស�� ណប័ណ�េលខ ០១០៤២៩៧៥២ (០២) ចុះ        

ៃថ�ទី១៣ ែខសីហ ឆា� ំ២០២៥ មានទីលំេនបច�ុប្បន�េន បុរ ី េប៉ងហួត បឹងេស�  គេ្រមាងទី៣ ផ�ះេលខ៨ ផ�ូវH05 

សង� ត់និេរធ ខណ� ច្បោរអំេព រជធានីភ�ំេពញ ្រពះរជាណាច្រកកម�ុជា ក�ុងនាមជាមា� ស់លំេនដ� នែដលមាន      

ទីតំងស�ិតេនផ�ះេលខ ២៦E0E1 ផ�ូវេលខ១២ សង� ត់គីឡូែម៉្រតេលខ៦ ខណ� ឫស្ីសែកវ រជធានីភ�ំេពញ             

្រពះរជាណាច្រកកម�ុជា (េហថា "ផ�ះជួល") ែដលតេទេហថា "ភាគី ក"។ 

Mr. HIEP Chan Vicheth, a Khmer na�onal, holding an ID card number 010073157 (02) issued on 
March 17, 2025, and Mrs. KOUM Mandarine, a Khmer na�onal, holding an ID card number 
010429752 (02) issued on August 13, 2025, residing at Borey Peng Huot Boeung Snor, Project 3, 
House no. 8, Street H05, Sangkat Niroth, Khan Chbar Ampov, Phnom Penh, Kingdom of Cambodia, 
as the owner of the residen�al house located at N°26E0E1, Street no. 12, Sangkat Kilometer 6, 
Khan Russey Keo, Phnom Penh, Kingdom of Cambodia (the “Property”), hereina�er referred to 
as Party “A”;  
 
និង 

And 
 
េលក�សី VAN ROOYEN Shanaaz ជនជាតិអ�ហ�ិកខងត្ូបង កន់លិខិតឆ�ងែដនេលខ A11518728 ចុះ            

ៃថ�ទី០១ ែខតុល ឆា� ំ២០២៤ មានទីលំេនបច�ុប្បន�េនេលខ៦៧ ផ�ូវ Bougainvillea Drive, Westering, Port 

Elizabeth ្របេទសអ�ហ�ិកខងត្ូបង ែដលតេទេហថា "ភាគី ខ"។ 

Mrs. VAN ROOYEN Shanaaz, a South African na�onal, holding a Passport number A11518728, 
issued on October 1, 2024, residing at 67 Bougainvillea Drive, Westering, Port Elizabeth, South 
Africa, herea�er referred to as Party “B”. 
 
 

ភាគី “ក” និង ភាគី “ខ” េហេដយែឡកថា "ភាគី" និងេហរមួគា� ថា "គូភាគី"។ 

Party A and Party B are hereina�er individually referred to as a "Party" and collec�vely as the 
"Par�es". 
 
 

េដយេយាងតមកិច�សន្យោកក់ផ�ះជួលចុះៃថ�ទី២២ ែខមករ ឆា� ំ២០២៦ ែដលបានេធ�េឡងរវង ភាគី "ក" និង 

េលក�សី Adams Melanie Candice ជនជាតិអ�ហ�ិកខងត្ូបង កន់លិខិតឆ�ងែដនេលខ A10064082 ចុះៃថ�ទី២៧ 

ែខក��  ឆា� ំ២០២២ មានទីលំេនបច�ុប្បន�េនផ�ះេលខ 224HA ផ�ូវ 200Rm ភូមិេ្រកលេគា សង� ត់គីឡូែម៉្រតេលខ

៦ ខណ� ឫស្ីសែកវ រជធានីភ�ំេពញ ្របេទសកម�ុជា តំណាងឱ្យេលក�សី Van Rooyen Shanaaz ជនជាតិអ�ហ�ិក

ខងត្ូបង កន់លិខិតឆ�ងែដនេលខ A11518728 ចុះៃថ�ទី០១ ែខតុល ឆា� ំ២០២៤ មានទីលំេនបច�ុប្បន�េនេលខ
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៦៧ ផ�ូវ Bougainvillea Drive, Westering, Port Elizabeth ្របេទសអ�ហ�ិកខងត្ូបង គូភាគីទំងពីរបាន្រពមេ្រព�ង

គា� ដូចខងេ្រកម៖ 

With reference to the House Rental Reserva�on and Deposit Agreement was entered into 
between Party “A” and Mrs. Adams Melanie Candice a South African Na�onal, holding a Passport 
number A10064082, issued on 27 Sep. 2022, residing at House 224HA, Street 200Rm, Village Kraol 
Kom, Sangkat Kilomet 6, Khan Russey Keo, Phnom Penh, Cambodia, ac�ng on behalf of Mrs. Van 
Rooyen Shanaaz, a South African Na�onal, holding passport number A11518728, issued on 01 
Oct. 2024, residing at 67 Bougainvillea Drive, Westering, Port Elizabeth, South Africa, dated on 22 
January 2026, both par�es have agreed as follows: 
 
 

្រ�ការ ១៖  ៃថ�ជលួ 

Ar�cle 1:  Rental Fee 
 
១.១  ភាគី "ក" យល់្រពមជួលផ�ះស� ក់េនែដលមានទីតំងស�ិតេនផ�ះេលខ ២៦E0E1 ផ�ូវេលខ ១២ សង� ត់

គីឡូែម៉្រតេលខ ៦ ខណ� ឫស្ីសែកវ រជធានីភ�ំេពញ ្រពះរជាណាច្រកកម�ុជា ឱ្យេទភាគី "ខ" ក�ុងតៃម� 

៣៥០ ដុល� រអេមរកិ (បីរយហសិបដុល� រអេមរកិ) ក�ុងមួយែខ េដយមិនទន់រមួប��ូ លពន� (េហថា 

"ៃថ�ជួល")។ 

1.1 Party “A” agrees to lease the residen�al house located at N°26E0E1, Street no. 12, Sangkat 
Kilometer 6, Khan Russey Keo, Phnom Penh, Kingdom of Cambodia, to Party “B” at a price 
of USD 350 (Three hundred fi�y US dollars) per month, excluding taxes (the “Rental 
Fee”).  

 
១.២  ភាគី "ខ" ្រត�វបង់ៃថ�ជួលេនេដមែខនីមួយៗ យ៉ាងយូរបំផុត្រតឹមៃថ�ទី៤ ៃនែខនីមួយៗ។ ក�ុងករណីែដល  

ភាគី "ខ" ខកខនមិនបានបង់្របាក់ទន់េពលេវល ភាគី "ក" អចផ�ល់ករអនុេ្រគាះឱ្យភាគី "ខ" បង់្របាក់

ក�ុងរយៈេពល ១៥ ៃថ�។ ្របសិនេបភាគី "ខ" េនែតមិនអចបង់្របាក់បាន ភាគី "ក" មានសិទ�ិប�� ប់         

កិច�សន្យោ េហយ្របាក់កក់ទំងអស់្រត�វរបឹអូសយកេដយភាគី "ក" េដយគា� នករតវ៉េឡយ។ 

1.2 Party “B” shall pay the Rental Fee at the beginning of each month, specifically no later 
than the 4th day of each respec�ve month. In the event that Party “B” fails to make 
payment on �me, Party “A” may grant an extension for Party “B” to make the payment 
within 15 days. If Party “B” is s�ll unable to make payment, Party “A” has the right to 
terminate the Agreement, and all deposits shall be fully forfeited to Party “A” without any 
objec�ons.  

 
១.៣  ៃថ�ជួល្រត�វបង់ចូលេទក�ុងគណនីខងេ្រកម៖ 

- េឈ� ះធនាគារ  ៖ ABA  

- េឈ� ះគណនី  ៖  Hiep Chan Vicheth  

- េលខគណនី  ៖  000 815 335 (USD) 

1.3  The Rental Fee shall be paid to the below account: 
- Bank Name  :  ABA 
- Account Name : Hiep Chan Vicheth 
- Account Number : 000 815 335 (USD) 
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១.៤  ភាគី "ក" ទទួលស� ល់ និងយល់្រពមថា ភាគី "ខ" បានបង់្របាក់តមរយៈេលក�សី Adams Melanie 

Candice នូវៃថ�ជួលចំនួន ៥២៥ ដុល� រអេមរកិ (្របំារយៃម�្របំាដុល� រអេមរកិ) ជូនភាគី "ក" ស្រមាប់ករ

ជួលចប់ពីៃថ�ទី១៥ ែខមីនា ឆា� ំ២០២៦ ដល់ៃថ�ទី៣០ ែខេមស ឆា� ំ២០២៦។ ភាគី "ខ" ្រត�វបង់ៃថ�ជួលែដល

េនសល់ស្រមាប់រយៈេពលចប់ពីៃថ�ទី០១ ែខឧសភា ឆា� ំ២០២៦ ដល់ៃថ�ទី៣០ ែខេមស ឆា� ំ២០២៧។ 

1.4  Party “A” acknowledged and agreed that Party “B” has paid, through Mrs. Adams Melanie 
Candice, the rental fee equal to USD 525 (five hundred twenty five US dollars) to Party “A” 
for the rental period from 15 March 2026 to 30 April 2026. Party “B” shall pay the 
remaining rental fees for the period star�ng from 1st May 2026 to 30 April 2027. 

 
 

្រ�ការ ២៖  ្រ�កក់ក ់

Ar�cle 2:  Security Deposit 
 
២.១  ភាគី "ក" ទទួលស� ល់ថា ចំនួនទឹក្របាក់ ៧០០ ដុល� រអេមរកិ (្របំាពីររយដុល� រអេមរកិ) ្រត�វបានបង់

រចួរល់េដយេលក�សី Adams Melanie Candice ជំនួសឱ្យ និងក�ុងនាមភាគី "ខ" េ្រកមកិច�សន្យោកក់

ផ�ះជួលចុះៃថ�ទី២២ ែខមករ ឆា� ំ២០២៦ ជា្របាក់កក់ (េហថា "្របាក់កក់ ")។ ្របាក់កក់េនះ្រត�វបន�រក្សោទុក

េដយភាគី "ក" េហយភាគី "ក" នឹង្របគល់្របាក់កក់េនះជូនភាគី "ខ" វញិេនេពលផុតកំណត់ៃន            

កិច�សន្យោ។ គូភាគីយល់្រពមថា េទះបីជា្របាក់កក់្រត�វបានបង់េដយេលក�សី Adams Melanie 

Candice ក៏េដយ សិទ�ិទទួលបាន្របាក់កក់េនះវញិ គឺជាសិទ�ិរបស់ភាគី "ខ" ែតមា� ក់ឯងគត់ េនេពល    

កិច�សន្យោេនះផុតកំណត់តមផ�ូវច្បោប់។ 

2.1 Party “A” acknowledges that the amount of USD 700 (Seven Hundred US dollars) was 
previously paid by Mrs. Adams Melanie Candice on behalf of Party “B” under the House 
Rental Reserva�on and Deposit Agreement dated 22 January 2026 as a security deposit 
(the “Security Deposit”). This Security Deposit shall be carried over and held by Party “A” 
un�l the expira�on of this Agreement, a�er which Party “A” will return it to Party “B”. The 
Par�es agree that although the Security Deposit was ini�ally facilitated by Mrs. Adams 
Melanie Candice, the right to the refund of the said Security Deposit rests solely with 
Party “B” upon the lawful expira�on of this Agreement.  

 
២.២  េទះជាយ៉ាងណាក៏េដយ េនេពលផុតកំណត់ៃនកិច�សន្យោ ក�ុងករណីមានករខូចខត្រទព្យសម្បត�ិ ឬ

្របសិនេបភាគី "ខ" មិនបានបង់ៃថ�ទឹក/អគ�ិសនី ភាគី "ក" នឹងដក្របាក់េចញពី្របាក់កក់នូវតៃម�ៃន្រទព្យ

សម្បត�ិែដលខូចខត ឬៃថ�ទឹក និងអគ�ិសនីែដលជំពក់។ 

2.2  However, upon the expira�on of the Agreement, in the case of property damage or if Party 
 “B” has not paid for water and electricity, Party “A” will deduct from the Security Deposit 
 the value of the damaged property or the water and electricity charges due. 
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្រ�ការ ៣៖  ការបងព់ន� 

Ar�cle 3:  Payment of Taxes 
 
 ភាគី "ខ" ្រត�វទទួលខុស្រត�វេលករបង់ពន�ែដលពក់ព័ន�ទំងអស់ែដលេកតេចញពីករជួលផ�ះជួល។ 

ផ�ុយេទវញិ កតព�កិច�បង់ពន�េលអចលន្រទព្យ្របចំឆា� ំ ្រត�វស�ិតេនេ្រកមករទទួលខុស្រត�វរបស់ភាគី 

"ក"។ 

 Party “B” shall be responsible for the payment of all applicable taxes arising from the lease 
of the Property. Conversely, the obliga�on for the annual immovable property tax 
(Property Tax) shall remain the sole responsibility of Party “A”. 

 
្រ�ការ ៤៖  រយៈេពល ន�ងការប�� ប�់ច�សន� 

Ar�cle 4:  Term and Termina�on 
 
៤.១  កិច�សន្យោេនះ្រត�វចប់េផ�ម និងមាន្របសិទ�ភាពចប់ពីកលបរេិច�ទមាន្របសិទ�ភាព និងបន�មាន            

សុពលភាពេពញេលញចប់ពីៃថ�ទី១៥ ែខមីនា ឆា� ំ២០២៦ ដល់ៃថ�ទី៣០ ែខេមស ឆា� ំ២០២៧ (េហថា     

"រយៈេពលៃនកិច�សន្យោ")។ ក�ុងករណីែដលភាគី "ខ" ចង់បន�ករជួល ភាគី "ខ" ្រត�វជូនដំណឹងដល់  ភាគី 

"ក" យ៉ាងេហចណាស់ ០១ (មួយ) ែខ មុនេពលផុតកំណត់ៃនរយៈេពលៃនកិច�សន្យោ។ រយៈេពលៃន     

កិច�សន្យោ អច្រត�វបានបន�ជាថ�ី េដយមានករ្រពមេ្រព�ងជាលយលក�ណ៍អក្សរពីគូភាគី។ 

4.1 The Agreement shall commence and be effec�ve from the Effec�ve Date and remain in 
full force star�ng from 15 March 2026 to 30 April 2027 (the “Term”). In the case that Party 
“B” wishes to extend the lease, Party “B” must no�fy Party “A” at least 01 (one) month 
before the expira�on of the Term. The Term may be renewed upon the mutual writen 
agreement of both Par�es. 

 
៤.២  ក�ុងករណីែដលភាគី "ក" ប�� ប់កិច�សន្យោមុនេពលផុតកំណត់ៃនរយៈេពលៃនកិច�សន្យោ េដយមូលេហតុ

េផ្សងេ្រកពីកររេំលភេលកិច�សន្យោេដយភាគី "ខ" េនាះភាគី "ក" ្រត�វបង់្របាក់ជូនភាគី "ខ" ចំនួនេស�

នឹង ២ (ពីរ) ែខ ៃនៃថ�ជួល េលកែលងែតក�ុងករណីែដលភាគី "ខ" រេំលភេលលក�ខណ� ណាមួយៃន        

កិច�សន្យោេនះ។  

 ក�ុងករណីភាគី "ខ" ចង់ប�� ប់កិច�សន្យោមុនេពលផុតកំណត់ៃនរយៈេពលៃនកិច�សន្យោ ្របាក់កក់ទំងអស់

្រត�វរបឹអូសយកេដយភាគី "ក" េដយគា� នករតវ៉េឡយ។ 

4.2 In case that Party “A” terminates the Agreement before the expira�on of the Term for 
reasons other than a breach by Party “B” of this Agreement, Party “A” must pay Party “B” 
an amount equivalent to 2 (two) months of the Rental Fee, except for the cases that Party 
“B” breaches any terms of this Agreement. 

 In case Party “B” wishes to terminate the Agreement before the expira�on of the Term, 
all deposits shall be fully forfeited to Party “A” without any objec�ons.  

 
 
 
 



6 
 

្រ�ការ ៥៖  ការហាមឃាតស់កម�ភាពខសុច�ប ់ន�ងការជលួបន� 

Ar�cle 5:  Prohibi�on of Illegal Ac�vi�es and Subleasing 
 
៥.១  ភាគី "ខ" មិន្រត�វេ្រប្របាស់ផ�ះជួលែដលបានជួលពីភាគី "ក" េដម្ីបេធ�សកម�ភាពខុសច្បោប់ណាមួយ

េឡយ រមួមាន បុ៉ែន�មិនកំណត់្រតឹមករផលិត ឬែចកចយេ្រគ�ងេញ�ន ករេលងែល្បងសីុសង្រគប់

្របេភទ ករកន់កប់អវធុខុសច្បោប់ ករ្រប្រពឹត�បទេល�សេដយេចតនា ករជួញដូរ ករលក់បំបំាង

្របព័ន�ទំនាក់ទំនងអន�រជាតិខុសច្បោប់ ឬសកម�ភាពេផ្សងេទៀតែដលហមឃាត់េដយច្បោប់ជាធរមាន។ 

5.1 Party “B” shall not use the Property rented from Party “A” to conduct any illegal ac�vi�es, 
 including but not limited to: producing or distribu�ng drugs, engaging in all types of 
 gambling, illegally possessing weapons, commi�ng any inten�onal offenses, trafficking, 
 concealing illegal interna�onal communica�on systems, or any other ac�vi�es prohibited 
 by applicable law. 
 
៥.២  ភាគី "ខ" មិន្រត�វជួលបន� ្របគល់ ឬេផ�រែផ�កណាមួយៃនផ�ះជួលេទឱ្យតតិយជន េដយគា� នករយល់្រពម

 ជាលយលក�ណ៍អក្សរជាមុនពីភាគី "ក" េឡយ។ 

5.2  Party “B” shall not sublease, assign, or transfer any part of the Property to a third party 
without the express prior writen consent of Party “A”. 

 
្រ�ការ ៦៖  ការែកលម� ន�ងការជសួជលុផ�ះជលួ 
 

Ar�cle 6:  Property Renova�on and Repair 
 
៦.១  ភាគី "ខ" មិន្រត�វែកែ្រប ឬែកលម�ផ�ះជួលេដយគា� នករយល់្រពមជាមុនពីភាគី "ក" េឡយ។ ភាគី "ខ" ្រត�វ

េធ�ករែថទំផ�ះជួលជា្របចំ និង្របគល់ផ�ះជួលមកវញិក�ុងស� នភាពដូចេពលែដលបានទទួល េដយ

េយាងេលស� នភាពចស់េរចរលិជាធម�តៃនផ�ះជួល។ 

6.1 Party “B” shall not modify or renovate the Property without Party “A” prior consent. Party 
“B” shall maintain the Property on a regular basis and return the premises in the same 
condi�on as received, accoun�ng for fair wear and tear. 

 
៦.២  ភាគី "ខ" ្រត�វទទួលខុស្រត�វេលករជួសជុលតូចតច និងករផា� ស់ប�ូរេ្រគ�ងេ្រប្របាស់ែដលេកតេចញពី

ករេ្រប្របាស់្របចំៃថ� រមួមាន បុ៉ែន�មិនកំណត់្រតឹមករផា� ស់ប�ូរអំពូលេភ�ង ឌីសង់ទ័រ និងថ�ពិល ករបូមលូ 

ឬបង�ន់ែដលស�ះេដយសរករេ្រប្របាស់្របចំៃថ� ករសមា� តទូេទែផ�កខងក�ុង រមួទំងករសមា� ត

ត្រមងម៉ាសីុន្រតជាក់។ 

6.2  Party “B” shall be responsible for minor repairs and the replacement of consumable items 
arising from daily use, including but not limited to replacement of light bulbs, fuses, and 
bateries, unclogging of drains or toilets caused by daily usage, general cleaning of the 
interior, including air condi�oner filter cleaning. 

 
៦.៣  ភាគី "ក" ្រត�វទទួលខុស្រត�វេលករជួសជុលរចនាសម�័ន�ទំងអស់ និងករែថទំធំៗែដលចំបាច់ េដម្ីប

រក្សោផ�ះជួលឱ្យស�ិតក�ុងស� នភាពែដលអចរស់េនបាន រួមមាន បុ៉ែន�មិនកំណត់្រតឹមករជួសជុលដំបូល 
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្រគឹះ និងជ�� ំងខងេ្រក ករែថទំ្របព័ន�ែខ្សេភ�ង និង្របព័ន�ទឹកែដលស�ិតេនក�ុងជ�� ំង ឬក្រមាលឥដ� 

ករជួសជុលរល់ករខូចខតែដលបង�េឡងេដយេ្រគាះមហន�រយធម�ជាតិ ឬប�� រចនាសម�័ន�ែដលមិន

ែមនបង�េឡងេដយករេធ�ស្របែហសរបស់ភាគី "ខ"។ 

6.3 Party “A” shall be responsible for all structural repairs and major maintenance required to 
keep the Property in a habitable condi�on, including but not limited to repairs to the roof, 
founda�on, and exterior walls, maintenance of electrical wiring and plumbing systems 
located within the walls or floors, repair of any damage caused by natural disasters or 
structural defects not caused by Party “B”'s negligence. 

 
្រ�ការ ៧៖  ករណ�្រ�ធានស�័� 
 

Ar�cle 7: Force Majeure 
 

គូភាគីមិន្រត�វទទួលខុស្រត�វចំេពះករខកខន ឬករពន្យោរេពលក�ុងករបំេពញកតព�កិច�របស់ខ�ួន

េ្រកមកិច�សន្យោេនះ ្របសិនេបករខកខនេនាះបណា� លមកពី្រពឹត�ិករណ៍្របធានស័ក�ិ (រមួមាន បុ៉ែន�មិន

កំណត់្រតឹមេ្រគាះមហន�រយធម�ជាតិ េភ�ងេឆះ ទឹកជំនន់ ស�ង� ម ឬករបិទខ�ប់ែដលកំណត់េដយ             

រដ� ភិបាល)។ ្របសិនេបផ�ះជួលមិនអចរស់េនបានេដយសរ្រពឹត�ិករណ៍ែបបេនះេលសពី ៣០ 

(សមសិប) ៃថ� ភាគីណាមួយអចប�� ប់កិច�សន្យោេដយគា� នករពិន័យ។ ក�ុងករណីេនះ ្របាក់កក់្រត�វ

្របគល់ជូនភាគី "ខ" វញិ បនា� ប់ពីដកៃថ�ទឹក និងអគ�ិសនីែដលេនេសសសល់ និងករខូចខត្រទព្យ

សម្បត�ិណាមួយែដលមិនែមនជាផលប៉ះពល់េដយផា� ល់ពី្រពឹត�ិករណ៍្របធានស័ក�ិ។ 

 Neither Party shall be liable for any failure or delay in performing their obliga�ons under 
this Agreement if such failure is caused by a Force Majeure event (including but not limited 
to natural disasters, fire, flood, war, or government-mandated lockdowns). If the Property 
becomes uninhabitable due to such an event for more than 30 (thirty) days, either Party 
may terminate the Agreement without penalty. In such an event, the Security Deposit 
shall be returned to Party “B” a�er deduc�ng any outstanding water and electricity 
charges and any property damage not directly caused by the Force Majeure event. 

 
្រ�ការ ៨៖  ច�ប្់រគប្់រគង ន�ងតលុាការសមត��ច� 

Ar�cle 8: Governing Law and Competent Jurisdic�on 
 
៨.១  កិច�សន្យោេនះ្រត�វ្រគប់្រគង និងបក�សយ�សបតមច្បោប់ៃន្រពះរជាណាច្រកកម�ុជា។ 

8.1 This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of the 
Kingdom of Cambodia.  

 
៨.២  ក�ុងករណីមានវវិទ ករទមទរ ឬករមិនចុះស្រម�ងគា� ែដលេកតេចញពី ឬពក់ព័ន�នឹងកិច�សន្យោេនះ     

គូភាគី្រត�វែស�ងរកដំេណាះ�សយជាដំបូងតមរយៈករចរចេដយសន�ិវធីិ។ ្របសិនេបគូភាគីមិនអច 

េដះ�សយបានក�ុងរយៈេពល ១៥ (ដប់្របំា) ៃថ� បនា� ប់ពីៃថ�ចប់េផ�មករចរច ភាគីណាមួយអចប��ូ ន

វវិទេទកន់តុលករមានសមត�កិច�ៃន្រពះរជាណាច្រកកម�ុជា េដម្ីបកត់េសចក�ីជាស� ពរ។ 
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8.2 In the event of any dispute, claim, or disagreement arising out of or rela�ng to this 
Agreement, the Par�es shall first seek to resolve the mater through amicable 
nego�a�ons. If the Par�es fail to reach a setlement within 15 (fi�een) days of the 
commencement of such nego�a�ons, either Party may submit the dispute to the 
competent courts of the Kingdom of Cambodia for final adjudica�on. 

 
្រ�ការ ៩៖  ការេធ���េសាធនកម� 
 

Ar�cle 9: Amendment 
 
 រល់ករេធ�វេិសធនកម�េលកិច�សន្យោេនះ ្រត�វេធ�េឡងជាលយលក�ណ៍អក្សរ និងផ�ិតស� ម្រមាមៃដ

 េដយគូភាគី។ 

 Any amendment to this Agreement must be made in wri�ng and thumb printed by 
 both Par�es. 
 
្រ�ការ ១០៖  ស�ទ��របសភ់ា� "ក" 
 

Ar�cle 10: Party “A”’s Rights 
 

ភាគី "ក" រក្សោសិទ�ិក�ុងករចូលេទក�ុងផ�ះជួល េដម្ីបជួសជុល ឬ្រត�តពិនិត្យ េដយភាគី "ក" ្រត�វ               

ជូនដំណឹងដល់ភាគី "ខ" យ៉ាងេហចណាស់ ២៤ េម៉ាងជាមុន េលកែលងែតក�ុងករណីចំបាច់បនា� ន់។ 

 Party “A” reserve the rights to enter the Property for repairs or inspec�on; provided that 
Party “A” gives Party “B” at least 24 hours' no�ce, except in cases of emergency. 

 
្រ�ការ ១១៖  �ច�្រពមេ្រព�ងរមួ 
 

Ar�cle 11:  En�re Agreement 
 
 កិច�សន្យោេនះជាករ្រពមេ្រព�ងរមួរវងគូភាគី េដយរមួប��ូ លទំងកតព�កិច�ហិរ��វត�ុទក់ទងនឹងៃថ�

ជួល និង្របាក់កក់ែដលបានបង់ពីមុនេ្រកមកិច�សន្យោកក់ផ�ះជួលចុះៃថ�ទី២២ ែខមករ ឆា� ំ២០២៦។ រល់

ករ្រពមេ្រព�ងេដយផា� ល់មាត់ ឬលយលក�ណ៍អក្សរពីមុនែដលមិនមានែចងេនក�ុងកិច�សន្យោេនះ នឹង

្រត�វជំនួសេដយកិច�សន្យោេនះ។ 

 This Agreement cons�tutes the en�re understanding between the Par�es; however, it 
incorporates the financial obliga�ons regarding the rental fee and Security Deposit 
previously paid under the House Rental Reserva�on and Deposit Agreement dated 22 
January 2026. Any prior verbal or writen agreements not referenced herein are 
superseded. 
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្រ�ការ ១២៖  ភាពដាចេ់ដាយែឡកព�គា�  
 

Ar�cle 12:  Severability  
 
 ្របសិនេបមានបទប្ប��ត�ិណាមួយៃនកិច�សន្យោេនះ្រត�វបានចត់ទុកថាមិន្រតឹម្រត�វ ខុសច្បោប់ ឬមិនអច

អនុវត�បានេដយអជា� ធរមានសមត�កិច� បទប្ប��ត�ិែដលេនសល់នឹង្រត�វបន�មាន្របសិទ�ភាព           

េពញេលញ។ គូភាគី្រត�វេធ�ករចរចេដយេស� ះ្រតង់ េដម្ីបជំនួសបទប្ប��ត�ិែដលមិន្រតឹម្រត�វជាមួយ

នឹងបទប្ប��ត�ិែដលមានសុពលភាព ែដលមានអត�ន័យ�សេដៀងបំផុតេទនឹងេគាលបំណងេដមរបស់    

គូភាគី។ 

 If any provision of this Agreement is held to be invalid, illegal, or unenforceable by a court 
of competent jurisdic�on, the remaining provisions shall remain in full force and effect. 
The Par�es shall nego�ate in good faith to replace the invalid provision with a valid one 
that most closely reflects the original intent of the Par�es. 

 
្រ�ការ ១៣៖  ភាសា 
 

Ar�cle 13:  Language 
 
 កិច�សន្យោេនះ្រត�វបានេធ�េឡងជាភាសែខ�រ និងភាសអង់េគ�ស។ ក�ុងករណីមានទំនាស់ ភាពខុសគា�  ឬ

ភាពមិនច្បោស់លស់ណាមួយរវងអត�បទទំងពីរ ភាសអង់េគ�ស្រត�វមានអទិភាព ្រគប់្រគង និងជា    

អត�បទ ស្រមាប់េគាលបំណងៃនករបក�សយ និងករអនុវត�។ 

 This Agreement is executed in both the Khmer and English languages. In the event of any 
conflict, discrepancy, or ambiguity between the two texts, the English version shall prevail, 
govern, and be the defini�ve text for all purposes of interpreta�on and enforcement. 

 
្រ�ការ ១៤៖  ចំននួច�បៃ់ន�ច�សន� 

Ar�cle 14:  Counterparts 
 
 កិច�សន្យោេនះ្រត�វបានេធ�េឡងជា ០៥ (្របំា) ច្បោប់ ែដលច្បោប់នីមួយៗ្រត�វចត់ទុកថាជាច្បោប់េដម។ ភាគី 

"ក" និង ភាគី "ខ" ្រត�វរក្សោទុកមា� ក់ ០១ (មួយ) ច្បោប់, ០១ (មួយ) ច្បោប់េទៀត្រត�វរក្សោទុកេដយ្រក�មហុ៊ន

ស្រមាប់ជាកំណត់្រត និង ០២ (ពីរ) ច្បោប់េទៀត្រត�វរក្សោទុកេដយអជា� ធរពក់ព័ន�ស្រមាប់ជាកំណត់

្រត។ 

 This Agreement is executed in five (5) counterparts, each of which shall be deemed an 
original. Party “A” and Party “B” shall each retain one (1) copy, one (1) copy shall be kept 
by the Company for record-keeping purpose, and two (2) copies shall be kept by relevant 
authori�es for record-keeping purpose. 
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េដ�ម្ប�ជាស��ភាព គូភាគីបាន្រពមេ្រព�ងគា� េលលក�ខណ� ែដលបានែចងក�ុងកិច�សន្យោេនះ និងបានផ�ិតស� ម

្រមាមៃដេលកិច�សន្យោេនះេនកលបរេិច�ទមាន្របសិទ�ភាព។ 

IN WITNESS WHEREOF, the Par�es have agreed to the terms and condi�ons as set forth in this 
Agreement and have executed this Agreement on the Effec�ve Date. 
 
      ភា� “ក”       សាក្ស�   ភា� “ខ” 

     Party “A”        Witness   Party “B” 
 
 
 
 
 
 
 
េហៀប ចន័��ច�្រត គុំ មង៉ដ់ារ�ន  េ�៉ ្រស�ន�ច 

HIEP Chan Vicheth     KOUM Mandarine        MOV Sreynech                VAN ROOYEN Shanaaz 
 

 

 

 

 

 

 

 

បានេឃ�ញ ន�ងប�� កថ់ា 
េឈ� ះ………………………………………………………ពិតជា

បានជួលផ�ះេលខ 26E0E1 ផ�ូវេលខ 12 សង� ត់គីឡូែម៉្រត

េលខ៦ ខណ� ឬស្ីសែកវ រជធានីភ�ំេពញ េអយេទេឈ� ះ 

.................................................................................។ 

ៃថ�....................ែខ............ឆា� ំមមី អដ�ស័ក ព.ស. ២៥៦៩ 

គីឡូែម៉្រតេលខ៦, ៃថ�ទី.........ែខ............ ឆា� ំ២០២៦ 

េមភមូ�................... 

បានេឃ�ញ 
ៃថ�....................ែខ............ឆា� ំមមី អដ�ស័ក ព.ស. ២៥៦៩ 

គីឡូែម៉្រតេលខ៦, ៃថ�ទី.........ែខ............ ឆា� ំ២០២៦ 

នាយប៉សុ�ិ៍ 

េលខ:............................. 

បានេឃ�ញ 
ៃថ�....................ែខ............ឆា� ំមមី អដ�ស័ក ព.ស. ២៥៦៩ 

គីឡូែម៉្រតេលខ៦, ៃថ�ទី.........ែខ............ ឆា� ំ២០២៦ 

េ�សងា� ត�់ឡែូម្៉រតេលខ៦ 


